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В статье расс мат ри вают ся линг вис ти чес кие ос но вы пос ле до ва тель но го пе ре во да науч нотех
ни чес ких текс тов. Проб ле мы, воз ни кающие при пе ре во де, в боль шей сте пе ни свя за ны с пе ре да чей 
спе ци аль ной лек си ки, и толь ко спе циалист, ра бо тающий в оп ре де лен ной об лас ти, мо жет по доб рать 
оп ре де лен ный эк ви ва лент то му или ино му тер ми ну. Но ос нов ны ми про ти во ре чием в науч нотех
ни чес ком текс те яв ляет ся про ти во ре чие меж ду ст рем ле нием к мак си маль ной пол но те и точ нос ти 
транс фор ма ции язы ко вых еди ниц, в то же вре мя пе ре вод чик дол жен ст ре мить ся к ла ко нич нос ти. 
Упот реб ле ние раз лич ных средс тв и ме то дов лек си чес кой и син так си чес кой комп рес сии, свой ст
вен ных науч нотех ни чес кой ли те ра ту ре, поз во ляет до бить ся связ нос ти текс та и раз ре шить воп рос 
меж ду точ ностью и эко ном ностью. 

Клю че вые сло ва: тер ми ны «неф ть» и «газ», науч нотех ни чес кая ком му ни ка ция, тер ми но ло ги
чес кая лек си ка.

A.S. Smagulova  
Linguistic basis of consecutive interpreting in scientific  

and technical texts

The article deals with linguistic basis consistent translation of scientific and technical texts. Problems 
arising from the translation are more related to the transfer of special vocabulary, and only professionals 
working in a certain area can pick up a certain equivalent of a particular term. But the basic contradictions 
in the scientific and technical texts is a contradiction between the desire for maximum completeness and 
accuracy of the transformation of language units, at the same time, the translator should strive for brevity. 
The use of different means and methods of lexical and syntactic compression inherent in scientific and 
technical literature, allows to achieve coherence of the text and to resolve the issue between accuracy and 
economically. 
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А.С. Сма гу ло ва 
Ғы лы ми-тех ни ка лық мә тін дер ді із бе-із ауда ру дың  

линг вис ти ка лық не гіз де рі

Ма қа ла ғы лы митех ни ка лық мә тін дер ді із беіз ауда ру дың линг вис ти ка лық не гіз де рі не ар на ла
ды. Ау дар ма ке зін де туын дайт ын қиын дық тар не гі зі нен ар найы жә не кә сі би лек си ка ға бай ла ныс ты 
туын дайтыны бел гі лі. Ал ғы лы митех ни ка лық мә тін дер ді ауда ру да ғы кез де се тін бас ты қиын шы лық 
ау дар ма шы ның тіл дік бір лік тер ді нақ ты жә не қан дай да бір тер мин нің эк ви ва лен тін дұ рыс бе руіне 
бай ла ныс ты. Ғы лы митех ни ка лық мә тін дер ді ауда ру да ол мә тін дер дің та би ға ты на тән әр түр лі лек
си ка лық жә не син так сис тік әдістә сіл дер ді қол да ну ғы лы митех ни ка лық тер мин дер дің нақ ты жә не 
дұ рыс ауда ру ға сон дайақ, із беіз ау дар ма да ғы то лық қан ды мә тін ту ды ру дың бір денбір жо лы. 

Түйін сөз дер: мұ най жә не газ тер мин де рі, ғы лы митех ни ка лық ком му ни ка ция, тер ми но ло гия
лық лек си ка.
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Од ним из ос нов ных по ка за те лей науч но-тех-
ни чес ко го текс та яв ляет ся раз ли чие в нем тер-
ми но ло ги чес ких еди ниц. В науч но-тех ни чес кой 
ст рук ту ре имеет ся ог ром ное ко ли че ст во заимс-
тво ван ных тер ми нов. Тех ни чес кие еди ни цы од-
но го язы ка, про ни кая в сис те му дру го го, на зы-
вают функ цио ни ро ва ние, под чи няясь пра ви лам 
пос лед не го. Из ве ст но ко лос сальное чис ло по-
доб ных при ме ров, ска жем, в русс ком и ка за хс-
ком язы ках: газ, про цесс, маг ма, прог рам ма, ба-
ланс, ре гу ля ция, сек ция и т.д.

Тер мин «Наф та» – naphtha – проис хо дит от 
гре чес ко го сло ва, что оз на чает «выйти на ру-
жу». Е.Н. Ши по ва, исс ле до вав шая тюр кизм в 
русс ком язы ке, опи раясь на сло ва ри И.И Сред-
невс ко го, Норд се та, Ака де ми чес кий сло варь 
В.И.  Да ля, Д.Н. Уша ко ва, опуб ли ко ван ные в 
раз ное вре мя, ут ве рж дает, что сло во «неф ть» 
вош ло в иранс кую тер ми но ло гию из гре чес ко го 
язы ка. М. Фас тер так же при дер жи вает ся это го 
мне ния [1, с. 15].

Как и раз лич ных от рас лях нау ки и тех ни ки, 
тер ми ны в неф тя ной от рас ли по своей се ман ти-
чес кой при ро де под раз де ляют ся на ус та ре лые и 
заимс тво ван ные. Но так как ус та ре лые тер ми-
ны обоз на чают пред ме ты в оп ре де лен ной об-
лас ти, мож но ут ве рж дать, что и они прои зош ли 
от заимс тво ван ных тер ми нов. Нап ри мер, желi 
– жи ла; суй ык отын – жид кое топ ли во; как пак – 
кла пан. Вид ный ка за хс кий дея тель Ах мет Байт-
ур сы нов пред ла гает 2 прин ци па при соз да нии 
тер ми нов [2, с. 20]:

1) при воз мож нос ти, пол ное ис поль зо ва-
ние лек си ки язы ка;

2) раз ви тие на ос но ва нии заимс тво ван ных 
тер ми нов.

Ус та ре лые тер ми ны под со бой де лят ся на 
од но сос тав ные (су лы – вод ный – anhydrous) и 
слож ные (су сыз ам ми ак – без вод ный ам ми ак – 
unhydrous ammonia).

Тер ми ны в неф тя ной от рас ли от ли чают ся: 
упот реб ле нием в оп ре де лен ной об лас ти, обоз на-
че нием пред ме том имен но в неф тя ной об лас ти.

С по зи ции пе ре во до ве де ния важ но учи-
ты вать на ли чие праг ма ти чес ко го ком по нен та 
зна че ния у тер ми на, свя зан ное с вы пол няе мой 
им функ ции пе ре да чи, оцен ки и ус воения зна-
ния. От сю да вы те кает и пси хо ли нг вис ти чес кая 
проб ле ма неод ноз нач но го по ни ма ния тер ми нов 
груп пой поль зо ва те лей и каж до го из поль зо ва-
те лей от дель но.

Дру гой важ ной ха рак те рис ти кой анг лий-
ско го науч но-тех ни чес ко го сти ля, ко то рая от-

ра жает ся в от бо ре и ис поль зо ва нии язы ко вых 
средс тв, яв ляет ся его ст рем ле ние к крат кос ти 
и ком пакт нос ти из ло же ния, что вы ра жает ся, в 
част нос ти, в до воль но ши ро ком ис поль зо ва нии 
эл лип ти чес ких конст рук ций. Неп ра виль ное по-
ни ма ние этих конст рук ций не ред ко при во дит к 
не ле пым ошиб кам в пе ре во де. Вс тре тив в текс те 
со че та ние a remote crane или liquid-rocket, пе ре-
вод чик дол жен рас поз нать в них эл лип ти чес кие 
фор мы со че та ний a remote – operated crane и a 
liquid – fuelled rocket.

От ме чен ные ха рак те рис ти ки науч но-тех ни-
чес ких текс тов в зна чи тель ной сте пе ни влияют 
на ха рак тер и спо со бы дос ти же ния адек ват-
нос ти при пе ре во де науч но-тех ни чес ких ма те-
риалов. Мо гут су ще ст во вать раз ли чия в язы-
ко вых средст вах, ис поль зуе мых при соз да нии 
науч но-тех ни чес ких текс тов раз лич ных язы ков, 
сле дующий раз дел нас тоя щей дип лом ной мы 
пос вя тим бо лее де таль но му ана ли зу анг лоя зыч-
ных науч но-тех ни чес ких текс тов с целью выяв-
ле ния линг вис ти чес ких осо бен нос тей, обус лов-
ли ваю щих адек ват нос ть пе ре во да русс ко го и 
ка за хс ко го язы ков.

Как из ве ст но, лек си ка под раз де ляет ся на 3 
ос нов ных, и дос та точ но раз ли чающих ся слоя, 
а имен но: лек си ка об ще го язы ка, собст вен но 
тер ми но ло гия и осо бый, свой ст вен ный толь ко 
науч но му текс ту, ме нее изу чен ный в линг вис-
ти ке слой так на зы ваемой об ще научной лек си ки 
[3, с. 25].

К пер во му раз де лу, т.е. лек си ке об ще го язы-
ка, при ня то от но сить слу жеб ные или по по лу 
слу жеб ные сло ва – ар тик ли, пред ло ги, час ти цы, 
мес тоиме ния, пред лож ные на ре чия или сло ва 
обоз на чающие, раз лич ные сте пе ни, тер ми ны 
родс тва, цве та и т.п., ко то рое но сят слу чай ный 
ха рак тер в научном текс те. Сле до ва тель но, мож-
но сде лать вы вод, что эти сло ва, ко то ры ми поль-
зуют ся лю ди в пов сед нев ной жиз ни и не имеют 
пря мо го от но ше ния к нау ке.

В исс ле дуемых науч но-тех ни чес ких ма те-
риалах от ме чает ся ши ро кое упот реб ле ние гла-
го лов, при над ле жа щих к об щеупот ре би тель но-
му плас ту лек си ки: effect, assure, perform, obtain, 
provide, involve, result in, lead to….

В исс ле дуемом язы ко вом ма те ри але наб лю-
дает ся ряд вы со ко час тот ных об щеупот ре би тель-
ных лек си чес ких еди ниц, ак тив но участ вую щих 
в соз да нии мно го ком по не нт ных тер ми но ло ги-
чес ких со че та ний, пе ре вод ко то рых на русс кий 
или ка за хс кий язы ки обя за тель но тре буют соот-
ве тст вен ных «раз вер ты ва ний». Нап ри мер:
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Work: drawworks (бу ро вая ле бед ка); Well: 
wellhead (конт роль ное устье ск ва жи ны); 
production well (экс плуата цин ное ск ва жи на); 
Field: commercial field (про дук тив ное мес то рож-
де ние; оним ди кен); proven field (до ка зан ное 
мес то рож де ние).

Ав то ры анг лийс кой науч но-тех ни чес кой ли-
те ра ту ры ши ро ко ис поль зуют раз лич ные сок ра-
ще ния, ко то рые со вер шен но неу пот ре би тель но 
в русс ком язы ке, нап ри мер: vlCC – very large 
carrier (круп но тон наж ный тан кер); sbM – single 
buoy mooring (то чеч ный спо соб швар тов ки круп-
но тон наж ных су дов); WoW – waiting on weather 
(ожи да ние бла гоп рият ной по го ды).

Для исс ле дуемых анг лоя зыч ных текс тов ис-
поль зо ва ние заимс тво ван ных тер ми нов не ти-
пич но. Из ве ст ный линг вис ти чес кий фе но мен, 
сос тоя щий в том, что до ми ни ру щее эко но ми чес-
кое, по ли ти чес кое, куль турное по ло же ние ст ра-
ны спо со бс твует расп рост ра не нию его язы ка, 
ви ди мо, и обус ло вил выд ви же ние анг лий ско го 
язы ка на од но из пер вых мест в ми ре и спо со бс-
тво вал приоб ре те нию анг лийс ким язы ком ста-
ту са меж ду на род но го, на ко то ром, в част нос ти, 
не толь ко пи шут ся око ло 70% ми ро вых ре фе ра-
тив ных научных жур на лов, но и «фор ми рует ся 
мно же ст во отк ры тий и дос ти же ний» [4, с. 56].

Ана лиз прак ти чес ко го ма те ри ала исс ле до-
ва ния по ка зал, что ос нов ную мас су тер ми но-
ло ги чес ких еди ниц сос тав ляют име на су ще-
ст ви тельные, рас ши ряющая роль ко то рых в 
тер ми но ло гии приз нает ся мно ги ми линг вис та-
ми. Так, О.С. Ах ма но ва счи тает, что «в ев ро пейс-
ких язы ках сис те ма су ще ст ви тель ных нас только 
раз ви та, имеют ся нас только неог ра ни чен ные 
воз мож нос ти об ра зо вы вать отг ла голь ные су ще-
ст ви тель ные и отв ле чен ные су ще ст ви тельные, 
об ра зо ван ные от ос нов при ла га тель ных, что ос-
нов ной сос тав тер ми но ло ги чес ко го спис ка для 
этих язы ков впол не мо жет быть ис чер пан су ще-
ст ви тель ны ми» [5, с. 102].

Мно гие тер ми но ло ги чес кие еди ни цы в исс-
ле дуемых текс тах воз ник ли в ре зуль та те об ра-
зо ва ния но вых зна че ний уже су ще ст вую щих в 
язы ке лек си чес ких и фра зе оло ги чес ких еди ниц. 
Прин цип эко но мии по буж дает язык из бе гать 
ин тен сив но го уве ли че ния ко ли че ст ва еди ниц 
его пла на вы ра же ния, и об ра щает но ми на тив-
ную дея тель ность в рус ло вто рич ной но ми на-
ции и пе ре ос мыс ле ния уже имею щих ся в язы ке 
но ми на тив ных средс тв.

При этом ли бо сло ва или ус той чи вые сло во-
со че та ния пол ностью ме няют свое зна че ние, ут-
ра чи вая ра нее су ще ст во вав шее, ли бо в се ман ти-

чес кой ст рук ту ре язы ко вой еди ни цы появ ляет ся 
еще один лек си ко-се ман ти чес кий ва ри ант при 
сох ра не нии всех тра ди ци он ных.

С точ ки зре ния ме ха низ ма появ ле ния у язы-
ко вой еди ни цы но во го зна че ния се ман ти чес ко го 
из ме не ния под раз де ляют ся на сле дующие ти пы: 

1) су же ние (спе ци али за ция) зна че ния;
2) рас ши ре ние (ге не ра ли за ция);
3) пе ре нос зна че ния, ос но вы вающий ся на 

сходс тве де но та тов или смеж нос ти реаль ных 
объек тов.

С уче том спо со бов соз да ния тер ми но ло ги-
чес кие еди ни цы мож но под раз де лить на мор фо-
ло ги чес кие (сло во об ра зо ва ние) и фра зе оло ги-
чес кие (сло во со че та ния) [6, с. 55].

Наибо лее зна чи тель ный пласт в кор пу се 
исс ле дуемых еди ниц сос тав ляют тер ми но ло ги-
чес кие еди ни цы, воз ник шие на ба зе су ще ст вую-
щих язы ко вых ре сур сов по про дук тив ным сло-
во об ра зо ва тель ным мо де лям.

Сис те ма сло во об ра зо ва ния сов ре мен но го 
язы ка вк лю чает та кие про дук тив ные спо со бы, 
как: аф фик са ция, сло вос ло же ние, сок ра ще ние и 
ин вер сия. 

Линг вис та ми выс ка зы вают ся, од на ко, и пря-
мо про ти во по лож ные мне ния: «в сов ре мен ном 
анг лийс ком язы ке со по ло же ние ком по нен тов 
мо де ли N+N яв ляет ся од ним из са мых расп рост-
ра нен ных син так си чес ких сег мен тов, при чем 
этот сег мент… мо жет быть не толь ко слож ным 
сло вом, но и сло во со че та нием, что, на наш взг-
ляд, не дает ни ка ких ос но ва ний го во рить о син-
так сич нос ти этой ст рук ту ры…» 

Мно го чис лен ные по пыт ки расс мот ре ния 
этой проб ле мы с целью выяв ле ния кри те риев, 
прак ти чес ки по мо гающих ог ра ни чить наибо-
лее расп рост ра нен ные ти пы слож ных су ще ст ви-
тель ных от ат ри бу тив ных сло во со че та ний, так-
же не да ли од ноз нач ных ре зуль та тов.

Ру ко во дс твуясь спе ци фи чес ки ми це ля ми на-
шей ра бо ты, мы при ни маем бо лее ши ро кий под-
ход, от но ся все еди ни цы, соз дан ные по мо де лям 
N+N (separation plant); N adj + n (hard water) к 
слож ным сло вам, не за ви си мо от то го, прояв-
ляют ли они се бя как слож ные сло ва или как 
сло во со че та ние сог лас но тем или иным при ня-
тым кри те риям. Та кой под ход не яв ляет ся иск-
лю че ние. Еще бо лее важ ным для нас яв ляет ся 
мне ние, выс ка зан ное с по зи ции теории и прак-
ти ки пе ре во да: «По своей ст рук ту ре и се ман-
ти ке по доб ные об ра зо ва ния в тер ми но ло гии, 
по-ви ди мо му, тя го теют к слож ным сло вам. Во 
вся ком слу чае их ана лиз при пе ре во де ни чем не 
от ли чает ся от ана ли за слож ных слов».
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Ос нов ной мор фо ло ги чес кой ст рук ту рой 
слож ных лек си чес ких еди ниц яв ляет ся субс-
тан тив, сос тоя щий из двух су ще ст ви тель ных: 
motorman (ан зе лист бу ро вой бри га ды); pipeline 
(тру ба).

При од но род нос ти ст рук ту ры и на ли чии 
од но го и то го же спо со ба об ра зо ва ния наб лю-
дает ся неод но род ность час тей слож но го сло ва. 
Боль шинс тво слож ных тер ми нов – это две неп-
роиз вод ные ос но вы, ма те ри ально сов па дающие 
с са мос тоя тель но функ цио ни рующи ми лек си-
чес ки ми еди ни ца ми. Ст рук ту ры дан но го ти па 
до воль но ко рот кие, лег ко мо де ли руют ся, об ла-
дают неог ра ни чен ны ми но ми на тив ны ми воз-
мож нос тя ми.

Своеоб ра зие сок ра ще ния как осо бо го сло-
во об ра зо ва тель но го про цес са сос тоит в пол ном 
или час тич ном раз ру ше нии мор фем но го сос та ва 
и фо не ти чес ко го об ли ка ис ход ной еди ни цы.

Тер ми ны так же мо гут сок ра щать ся, об ра зо-
вы вая абб ре ви ату ры: Prt (Petroleum revenue 
tax – на лог на неф тя ные до хо ды); btU (british 
thermal Unit – Бри та нс кая теп ло вая еди ни ца).

Ос нов ны ми мо де ля ми, по ко то рым об ра-
зует ся боль шинс тво кон сер ва тив ных тер ми нов, 
яв ляют ся: N>v alloy (соеди не ние двух или бо-
лее ме тал лов), adj>N double (дух труб); ме нее 
ха рак тер ным яв ляет ся об ра зо ва ние кон вер ти-
ро ван ных неоло гиз мов по мо де ли v>N; show 
(неф те- или га зоп рояв ле ние), creep (пол зу чес ть).

Фра зе оло ги чес кие тер ми но ло ги чес кие еди-
ни цы предс тав ле ны в ма те ри але исс ле до ва ния 
ус той чи вые со че та ния слов неф ра зе оло ги чес ко-
го ха рак те ра, приз ван ны ми вы пол нять в язы ке 
но ми на тив ную, на зыв ную функ цию (moon pool 
– бу ро вая шах та, Derrick man – вер хо вой ра бо-
чий, sweet crude – ма ло сер нис тая неф ть).

На ли чие в лю бой тер ми но ло гии зна чи тель-
но го чис ла сос тав ных тер ми нов или тер ми но ло-
ги чес ких сло во со че та ний объяс няет ся тем, что 
пря мое, ло ги чес ки оп рав дан ное от но ше ние тер-
ми на к обоз на чен но му им пред ме ту или по ня-
тию соз дает не раз рыв нос ть фра зо вой ст рук ту-
ры, де лает соот ве тс твующую сло вес ную груп пу 
эк ви ва лен том сло ва, она ис поль зует ся как «го-
то вая еди ни ца, как од но сло во, но иной фор мы» 
[7, с. 85].

При ра бо те с тех ни чес ки ми текс та ми сле-
дует учи ты вать грам ма ти чес кие труд нос ти, а 
поэто му осо бое вни ма ние нуж но уде лять изу-
че нию тех грам ма ти чес ких яв ле ний и конст рук-
ции, ко то рые при су ще для сти ля тех ни чес кой 
ли те ра ту ры. Нап ри мер, в ре зуль та те про ве ден-

но го ана ли за бы ла установ ле на вы со кая час тот-
нос ть ат ри бу тив ных групп.

Ат ри бу тив ные груп пы яв ляют ся ск ры ты ми 
оп ре де ле ниями раз лич ных по ня тий, ко то рые 
дают воз мож нос ть ука зать на са мые раз лич ные 
приз на ки объек та или яв ле ния. Чис ло оп ре де-
ле ний в та ких со че та ниях мо жет быть весь ма 
зна чи тель ным. Напр.: mixing mud – сме шан ный 
бу ро вой раст вор, latent heat – ск ры тая теп ло та, 
compound interest – слож ный про цент.

Мож но так же от ме тить мно го чис лен ные 
слу чаи опу ще ния в науч но-тех ни чес ких ма те-
риалах ар тик ля, осо бен но оп ре де лен но го там, 
где в тер ми нах дру го го ти па его упот реб ле ние 
счи тает ся аб со лют но обя за тель ным: General 
view is that …., First uranium mine in the region 
was….

Исс ле до ва те ли науч но го сти ля счи тают, что 
его ос нов ны ми чер та ми яв ляют ся:

1) ло гич ность, объек тив ность, пос ле до ва-
тель ность и точ ность;

2) отв ле чен но-обоб щен ное функ цио наль-
ное зна че ние.

Та кая це ло ст ная взаи мос вязь язы ко вых 
средс тв раз ных уров ней по од ной сти ле вой чер-
те, спе ци фич ной для дан ной ре че вой раз но вид-
нос ти, и соз дает то ее ка че ст во, ко то рое мы ощу-
щаем как научный стиль. 

Сле дует за ме тить, что ос нов ны ми фак то ра-
ми в фор ми ро ва нии науч но го сти ля, сог лас но 
теории ре че вой дея тель ности, яв ляет ся фак тор 
(или ка те го рия) суб ъек та к пред ме ту от ли чает-
ся сдер жан нос тью, нейт раль ностью. От но ше ния 
суб ъек та к пред ме ту тес но свя за но с его от но-
ше нием к ад ре са ту. Для суб ъек та как но си те ля 
науч но го сти ля ад ре сат предс тав ляет ав то ри тет: 
он ува жает его мне ние, и это мне ние да ле ко не 
без раз лич но.

Проб ле мы, воз ни кающие при пе ре во де, в 
боль шей сте пе ни свя за ны с пе ре да чей спе ци аль-
ной лек си ки, и толь ко спе циалист, ра бо тающий 
в оп ре де лен ной об лас ти, мо жет по доб рать оп ре-
де лен ный эк ви ва лент то му или ино му тер ми ну. 
Но ос нов ны ми про ти во ре чием в науч но-тех ни-
чес ком текс те яв ляет ся про ти во ре чие меж ду ст-
рем ле нием к мак си маль ной пол но те и точ нос ти 
транс фор ма ции язы ко вых еди ниц, в то же вре мя 
пе ре вод чик дол жен ст ре мить ся к ла ко нич нос ти. 
И, ко неч но, при пе ре во де науч но-тех ни чес ких 
ма те риалов об на ру жи вает ся це лый ряд грам ма-
ти чес ких и син так си чес ких осо бен нос тей, т.к. 
не ко то рые из яв ле ний от ли чают ся в дан ном сти-
ле ча ще, а дру гие, нап ро тив, вс тре чают ся в нем 
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срав ни тель но ред ко, что ока зы вает не пос редст-
вен ное влия ние на пе ре вод.

От ме чен ные лек си чес кие, грам ма ти чес кие 
сти лис ти чес кие осо бен нос ти науч но-тех ни чес-

ких ма те риалов ока зы вают не пос редст вен ное 
влия ние на ком му ни ка тив ный ха рак тер та ких 
ма те риалов, ко то рый дол жен быть восп роиз ве-
ден при пе ре во де. 
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